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Oberfräse
Router
Défonceuse

Seriennummer *
Serial number *

N° de série *
(T-Nr.)

OF 1400 EBQ 491367
OF 1400 EQ  492584

 EG-Konformitätserklärung. Wir erklären in 
alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
allen ein-schlägigen Bestimmungen der folgenden 
Richtlinien einschließlich ihrer Änderungen ent-
spricht und mit den folgenden Normen überein-
stimmt: 

 EC-Declaration of Conformity. We declare 
under our sole responsibility that this product is in 
conformity with all relevant provisions of the follo-
wing directives including their amendments and 
complies with the following standards: 

CE-Déclaration de conformité communau-
taire. Nous déclarons sous notre propre responsa-
bilité que ce produit est conforme aux normes ou 
documents de normalisation suivants:

CE-Declaración de conformidad. Declaramos 
bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto corresponde a las siguientes normas o 
documentos normalizados: 

CE-Dichiarazione di conformità. Dichiariamo 
sotto la nostra esclusiva responsabilità che il 
presente prodotto e conforme alle norme e ai 
documenti normativi seguenti:

EG-conformiteitsverklaring. Wij verklaren op 
eigen verantwoordelijkheid dat dit produkt voldoet 
aan de volgende normen of normatieve documen-
ten: 

EG-konformitetsförklaring. Vi förklarar i eget 
ansvar, att denna produkt stämmer överens med 
följande normer och normativa dokument: 

EY-standardinmukaisuusvakuutus. Va-
kuutamme yksinvastuullisina, etta tuote on seu-
raavien standardien ja normatiivisten ohjeiden 
mukainen: 

EF-konformitetserklæring Vi erklærer at 
have alene ansvaret for, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med de følgende normer eller 
normative dokumenter: 

CE-Konformitetserklæring Vi erklærer på 
eget ansvar at dette produktet er i overensstem-
melse med følgende normer eller normative 
dokumenter: 

CE-Declaração de conformidade:  Declara-
mos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que 
este produto corresponde às normas ou aos docu-
mentos normativos citados a seguir: 

Декларация соответствия ЕС: Мы заявляем 
с исключительной ответственностью, что данный 
продукт соответствует следующим нормам или 
нормативным документам: 

ES prohlašeni o shodě: Prohlašujeme s veške-
rou odpovědnosti, že tento vyrobek je ve shodě s 
nasledujicimi normami nebo normativnimi doku-
menty:

Deklaracja o zgodności z normami UE: Ninie-
jszym oświadczamy na własną odpowiedzialność, 
że produkt ten spełnia następujące normy lub 
dokumenty normatywne:

________________________________________

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 60745-1: 2009 + A11: 2010, EN 60745-2-
17: 2010, EN 55014-1: 2016, EN 55014-2: 2015, 
EN 61000-3-2: 2015, EN 61000-3-3: 2014, 
EN 50581:2012
________________________________________

Festool GmbH 
Wertstr. 20, D-73240 Wendlingen
GERMANY

Wendlingen, 2017-08-08

Wolfgang Zondler                 
Head of Research, Development and Technical 
Documentation

Ralf Brandt
Head of Standardization & Approbation

* im defi nierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 
49999999
 in the specifi ed serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 
49999999
dans la plage de numéro de série (S-Nr.) de 40000000 - 49999999
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Symboles 

 Avertissement de danger

 Portez des lunettes de protection !
 

 Munissez-vous de casques anti-bruit! 

 Portez un masque antipoussières !

 Lire la notice / les instructions ! 

1 Utilisation conforme
Les défonceuses sont destinées à fraiser le bois, 
les matières plastiques et les matériaux res-
semblant au bois. En cas d’utilisation des outils 
de fraisage prévus à cet effet dans les documen-
tations de vente Festool, de l’aluminium et du 
placoplâtre peuvent également être traités. 

 L’utilisateur est responsable des dégâts ou 
accidents qu’il peut provoquer en ne res-
pectant pas les dispositions de sécurité.

2 Informations de sécurité
2.1 Indications générales de sécurité

ATTENTION ! Lire toutes les consignes de 
sécurité et indications. Le non-respect des 

avertissements et instructions indiqués ci-après 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité et 
notices pour une référence future.
Le terme « outil » dans les avertissements fait 
reference à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’ali-
mentation).

2.2 Consignes de sécurité spécifi ques à la 
machine

- Ne tenez l’outil électrique que par les surfa-
ces de préhension isolées, étant donné que 
la fraise risque de toucher le propre câble 
d’alimentation de l’outil. Le contact avec un 
câble sous tension peut également mettre des 
pièces métalliques de l’appareil sous tension et 
pourrait provoquer un choc électrique.

- Fixez et bloquez la pièce au moyen de serre-
joints ou d’une autre manière sur un support 
stable. Si vous maintenez la pièce uniquement 
avec la main ou la bloquez uniquement contre 
votre corps, elle reste instable, ce qui peut 
conduire à une perte de contrôle.

- Les outils électriques Festool doivent unique-
ment être montés sur une table de travail pré-
vue par Festool à cet effet. Du fait du montage 
sur une autre table de travail ou sur une table 
de travail réalisée par vos propres soins, l’outil 
électrique peut devenir instable et entraîner des 
blessures graves.

- La vitesse maximale indiquée sur l’outil ne 
doit pas être dépassée par le haut ou resp. les 
limites de la vitesse de rotation doivent être 
respectées.

- Serrez uniquement les outils avec le diamètre 
de queue pour lequel la pince est prévue.

- Il convient de contrôler que la fraise est correcte-
ment fi xée et qu’elle fonctionne impeccablement . 

- Les pinces et les écrou-raccords ne doivent pas 
présenter de quelconque trace de détérioration.

- Ne pas utiliser de fraises déformées ou usées. 
 Porter des protections person-

nelles adéquates : protection 
auditive, lunettes de protection, 
masque pour les travaux géné-
rant de la poussière, gants de 
protection pour les travaux avec 
des matériaux rugueux et pour le 
changement d’outils.

Défonceuse 
Données techniques OF 1400 EBQ/OF 1400 EQ
Puissance 1400 W
Rotation (à vide) 10000-22500 tr/min
Réglage en profondeur rapide 70 mm
Réglage en profondeur fi n 8 mm
Filetage de broche M22x1,0 
Diamètre de fraise 63 mm maxi.
Poids (sans câble) 4,5 kg
Classe de protection  / II

Les illustrations indiquées se trouvent au début du mode d’emploi.
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3 Information concernant le niveau sonore 
et les vibrations

Les valeurs typiques obtenues selon EN 60745 
sont les suivantes :
Niveau de pression acoustique 82 dB(A)
Niveau de puissance sonore 93 dB(A)
Majoration pour incertitude de mesure  K = 3 dB

 
 Munissez-vous de casques anti-bruit!

Valeurs vibratoires globales (somme vectorielle 
tridirectionnelle) déterminées selon EN 60745 : 
Valeur d‘émission vibratoire 
(tridirectionnelle)  ah = 3,5 m/s2 
Incertitude de mesure  K = 2,0 m/s²
Les valeurs d’émission indiquées (vibration, bruit)
– sont destinées à des fi ns de comparaisons entre 

les outils.
– Elles permettent également une estimation 

provisoire de la charge de vibrations et de la 
nuisance sonore lors de l’utilisation

– et représentent les principales applications de 
l’outil électrique.

Cependant, si la ponceuse est utilisée pour 
d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou est insuffi samment entretenue, la charge 
de vibrations et la nuisance sonore peuvent être 
nettement supérieures. Tenir compte des temps 
de ralenti et d’immobilisation de l’outil !

4 Raccordement électrique et mise en 
route

 La tension secteur et la fréquence doi-
vent correspondre aux indications sur la 
plaque signalétique!

L’interrupteur (1.13) sert d’interrupteur marche, 
arrêt (I = Marche/0 = Arrêt). L’utilisation en conti-
nue est facilitée par le bouton de blocage (1.12) 
latéral. Une nouvelle pression sur l’interrupteur 
libère le blocage. Voir en fi gure 2 la connexion 
et la déconnexion du câble de raccordement au 
secteur.
 

5 Réglages de la machine
 Avant d’entreprendre une quelconque 

intervention sur la machine, débrancher 
la prise de courant ! 

5.1 Électronique 
Ne pas utiliser la machine si l’électronique est 
défectueuse, cela pourrait entraîner un surré-
gime. Une électronique défectueuse se reconnaît 

à l’absence de démarrage progressif ou à l’impos-
sibilité de réguler la vitesse de rotation.

 La OF 1400 EBQ, OF 1400 EQ dispose d’un 
système électronique à ondes pleines aux 
propriétés suivantes: 

Démarrage progressif
Le démarrage progressif assure un fonctionne-
ment sans à-coups de la machine.
Régulation de la vitesse
Le régime est réglé en continu au moyen de la 
molette (1.10) entre 10000 et 22500 tr/min. Vous 
pouvez ainsi adapter de façon optimale la vitesse 
de coupe à chaque matériau:

Diamètre de  fraise 
[mm] 

M
at

ér
ia

u 
de

 t
ai

ll
an

t 
 re

co
m

m
an

dé
 

Matériau
10 - 25 25 - 40 40 - 60

Position de la molette

Bois dur 6 - 4 5 - 3 3 - 1
HW 

(HSS)

Bois tendre 6 - 5 6 - 3 4 - 1
HSS 
(HW)

Panneaux de 
particules 
stratifi és

6 - 5 6 - 3 4 - 2 HW

Matière plas-
tique

6 - 4 5 - 3 2 - 1 HW

Aluminium 3 - 1 2 - 1 1
HSS 
(HW)

Carton  plâtre 2 - 1 1 1 HW

Régime constant
Le régime sélectionné est maintenu constant en 
marche à vide et pendant le traitement.
Protection thermique
En cas de surchauffe du moteur, l’arrivée de 
courant et la vitesse de rotation sont réduites. 
La machine fonctionne encore mais seulement 
avec une puissance minimale afi n de permettre 
un refroidissement rapide grâce à la ventilation 
du moteur. Après refroidissement, la machine re-
prend automatiquement sa puissance nominale.
Frein (OF 1400 EBQ)
L’OF 1400 EBQ est équipée d’un frein rapide élec-
tronique qui, après mise hors tension de la ma-
chine, immobilise la broche (l’arbre) avec l’outil 
en l’espace de 2 secondes environ.
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5.2 Changement d’outil
Pour faciliter le changement d’outil, il est possible 
de retourner la machine.
a) Insertion de l’outil
- Introduire la fraise aussi loin que possible dans 

la pince de serrage ouverte, au moins jusqu’au 
repère ( ) de la tige de la fraise. Si la pince 
de serrage (3a.2) n’est pas visible en raison 
de l’écrou-raccord (3a.3), la fraise (3a.1) doit 
être insérée dans la pince de serrage au moins 
jusqu’à ce que le repère  ne se trouve plus 
au-dessus de l’écrou-raccord.

- Appuyer sur le bouton de blocage de broche 
(1.14) situé sur le côté droit. 

- Serrez l’écrou (1.15) à l’aide de la clé à fourche 
d’ouverture de 24.

Nota : le dispositif de blocage de broche bloque la 
broche motorisée dans un seul sens de rotation. 
Il n‘est donc pas nécessaire de retirer la clé de 
serrage lors du desserrage ou du serrage, car elle 
peut être déplacée comme un cliquet.

b) Retrait de l‘outil
- Appuyer sur le bouton de blocage de broche 

(1.14) situé sur le côté gauche. 
- Desserrez l’écrou (1.15) à l’aide d’une clé à 

fourche d’ouverture de 24 jusqu’au point de ré-
sistance. Continuez à tourner la clé pour vaincre 
ce point de résistance. 

- Retirez la fraise.

5.3 Changement de pince de serrage
Des pinces de serrage sont disponibles pour les 
diamètres de tige suivants : 6,0 mm, 6,35 mm, 
8 mm, 9,53 mm, 10 mm, 12 mm, 12,7 mm (consul-
ter le catalogue Festoool ou le site Internet „www.
festool.com“ pour obtenir les références)
- Démontez complètement l’écrou (1.15) et repre-

nez-le de l’arbre avec la pince. 
- Introduisez une nouvelle pince avec écrou dans 

l’arbre et serrez l’écrou légèrement. Ne pas 
serrer à fond l’écrou s’il n’y a pas de fraise!

5.4 Réglage de la profondeur de fraisage
Le réglage de la profondeur de fraisage s’opère 
en trois étapes :
a) Réglage du zéro
- Débloquez le levier de serrage (1.6) de sorte que 

la butée de profondeur (1.7) devienne entière-
ment mobile. 

- Placez la défonceuse avec la table de fraisage 
(1.9) sur un support plan. Débloquez le bouton 
rotatif (1.5) et poussez la machine vers le bas 

jusqu’à ce que la défonceuse soit en contact avec 
le support. 

- Pour verrrouiller la position, serrer le bouton 
rotatif (1.5).

- Poussez la butée de profondeur contre l’une des 
trois butées fi xes de la butée tournante (1.8). 

Un tournevis vous permet de régler individuelle-
ment la hauteur de chacune des butées fi xes:

Butée fi xe  Hauteur min./Hauteu max.
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Poussez l’indicateur (1.3) vers le bas, de sorte 

qu’il soit dirigé sur 0 mm sur la graduation 
(1.1).

Si la position zéro n‘est pas correcte, il est pos-
sible de la rectifi er avec la molette (1.2) de l‘in-
dicateur.

b) Détermination de la profondeur de frai-
sage

La profondeur de fraisage souhaitée peut être 
réglée soit par le réglage rapide en profondeur 
soit par le réglage fi n en profondeur.
- Réglage rapide en profondeur: tirez la butée 

de profondeur (1.7) vers le haut jusqu’à ce que 
l’indicateur indique la profondeur de fraisage 
souhaitée. Bloquez la butée de profondeur au 
moyen du levier de serrage (1.6) dans cette 
position.

- Réglage fi n en profondeur: bloquez la butée de 
profondeur au moyen du levier de serrage (1.6). 
Réglez la profondeur de fraisage souhaitée en 
tournant le bouton moleté (1.4).  En tournant le 
bouton d’un trait, la profondeur de fraisage se 
modifi e de 0,1 mm. Un tour complet donne lieu 
à une variation de 1 mm. La plage de réglage 
maximale du bouton moleté est de 8 mm.

c) Réduire la profondeur de fraisage
- Desserrez le bouton rotatif (1.5) et poussez la 

machine vers le bas jusqu’à ce que la butée de 
profondeur soit au contact de la butée fi xe.

- Pour verrrouiller la position, serrer le bouton 
rotatif (1.5).

5.5 Aspiration
 Raccorder toujours la machine à une 

aspiration.

- Montez le capot d‘aspiration sur la table de frai-
sage en introduisant ce dernier avec les deux 
tenons (3.1) dans les orifi ces (3.2) de la table de 
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fraisage, posez-le puis serrez le levier (3.5). 
- Pour permettre l‘installation et la désinstal-

lation du capot d‘aspiration avec une fraise 
montée, le segment (3.4) pivote, jouant ainsi sur 
l‘ouverture (3.3) du capot. Pour une aspiration 
optimale, l‘ouverture doit être fermée à l‘aide 
du segment pivotant pendant le travail.

Il est possible de raccorder un aspirateur Festool 
d‘un diamètre de tuyau d‘aspiration de 36 mm 
ou 27 mm (recommandation : 36 mm à cause du 
risque de bourrage moins élevé) aux raccords 
d‘aspiration (3.6). 

Récupérateur de copeaux KSF-OF
Le récupérateur de copeaux KSF-OF (en partie 
dans l‘équipement standard) accroît l‘effi cacité 
du système d‘aspiration lors des opérations d‘af-
fl eurement.
Le montage s‘effectue de la même manière que 
pour la bague de copiage (fi gure 8).
Le capot peut être découpé le long des gorges 
avec une scie alternative afi n de le réduire. Le 
récupérateur de copeaux peut alors être utilisé 
jusqu‘à un rayon minimum de 40 mm pour les 
rayons intérieurs.

6  Travail avec la machine
 Fixer la pièce à usiner de manière à ce 

qu’elle ne puisse pas bouger pendant le 
traitement.

 Tenir la machine en toute sécurité avec 
les deux mains (1.5, 1.11) et la déplacer 
seulement lentement vers le bas.

 Utilisez un masque pour les travaux déga-
geant de la poussière. 

Travaillez de sorte que le sens d’avance de la 
défonceuse soit opposé au sens de rotation de la 
fraise (fraisage opposé). Ne fraiser qu’à contre-
sens (avance de la machine dans le sens de la 
direction de coupe de l’outil, fi gure 9). 

6.1 Usinage de l’aluminium
 Pour des raisons de sécurité, respecter 

les mesures suivantes dans le cas du 
traitement de l’aluminium :

- Installer un commutateur de sécurité à courant 
de défaut (FI, PRCD).

- Raccorder l’outil à un aspirateur approprié.
- La machine doit régulièrement être nettoyée 

pour éliminer les dépôts de poussières accu-
mulées dans le corps du moteur.

 
 Porter des lunettes de protection.

6.2 Usinage à la volée
Ce type d’usinage s’effectue essentiellement 
pour les écritures et fraisage de tableaux et pour 
l’usinage de chants en utilisant des fraises avec 
galet-butée ou avec guide-butée.

6.3 Fraiser avec la butée latérale
Pour effectuer un fraisage parallèle sur chants, 
on peut utiliser la butée latérale (4.2) fournie. 
- Pour serrer la butée latérale en position le long 

des deux tiges de guidage (4.2), utiliser les deux 
molettes (4.4).

- Introduire les tiges de guidage dans les rainures 
de la table à fraiser jusqu‘au point souhaité puis 
les serrer avec la molette (4.5).

- Réglage fi n : desserrer la poignée rotative (4.6) 
pour procéder à un réglage fi n au moyen de la 
molette (4.8). La bague graduée (4.7) porte des 
graduations de 0,1 mm. Pour régler la position 
„zéro“, maintenir la molette et tourner la bague 
graduée. La graduation en millimètres (4.1) de 
la partie centrale est utile pour des réglages 
plus grossiers. Une fois effectué le réglage fi n, 
serrer la poignée rotative (4.6).

- Régler les deux patins de guidage (4.3, 5.1) de 
manière à ce que l‘écart les séparant de la fraise 
soit égal à environ 5 mm. Pour cela, desserrer 
les vis (5.2), puis les serrer à nouveau une fois 
le réglage effectué.

- Monter le raccord d‘aspiration (5.4) sur la butée 
latérale par encliquetage, comme sur l‘illus-
tration 5. Le manchon d‘aspiration (5.3) permet 
de raccorder un fl exible d‘aspiration de 27 ou 
36 mm. 

6.4 Fraiser avec le système de guidage FS
Le système de guidage FS disponible en tant 
qu’accessoire facilite le fraisage de rainures 
droites.
- Fixez la butée de guidage (6.1) au moyen des 

tiges de guidage de la butée latérale sur la table 
de fraisage.

- Fixez le rail de guidage (6.3) au moyen de serre-
joint (6.4) sur la pièce. Veillez à ce qu’un écart 
de sécurité X (fi gure 6) de 5 mm soit respecté 
entre le bord avant du rail de guidage et l’outil 
ou resp. la rainure.

- Posez la butée de guidage sur le rail de guidage 
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comme représenté fi gure 6. Afi n d’assurer un 
guidage sans jeu de la butée de fraisage, il est 
possible de régler, avec un tournevis, les deux 
mâchoires de guidage, au travers des deux ori-
fi ces latéraux (6.2).

- Vissez l’appui réglable en hauteur (6.6) sur le 
trou fi leté de la table de fraisage, de sorte que 
la face inférieure de la table de fraisage et la 
surface de la pièce à usiner soient parallèles. 

Afi n de pouvoir travailler suivant tracé, les mar-
quages sur la table de fraisage (6.5) et la gradua-
tion sur l’appui (6.6) vous indiquent l’axe central 
de la fraise.

Réglage précis 
Le système de réglage précis (7.5, accessoires) 
permet d‘effectuer un réglage fi n de la distance 
X.
- Installez le système de réglage précis (7.5) entre 

la machine et la butée de guidage sur les glis-
sières.

- Insérez la molette (7.2) dans la butée de guidage 
comme indiqué sur l‘ill. 7.

- Vissez la molette (7.2) dans l‘écrou du système 
de réglage précis.

- Pour régler la distance X, desserrez la molette 
(7.1) de la butée de guidage et serrez la molette 
(7.3) du système de réglage précis. 

- Réglez la distance X souhaitée en tournant la 
molette (7.2) et serrez la molette (7.1) de la butée 
de guidage.

6.5 Copier un fraisage
Afi n de reproduire une pièce existante exactement, 
on utilise une bague ou le système de copiage (les 
deux disponibles en tant qu’accessoire).

a) Bague de copiage
Lors du choix de la taille de la bague de copiage, 
veillez à ce que le diamètre de la fraise utilisée 
corresponde au diamètre de la bague. 
La saillie Y (fi gure 9) de la pièce à usiner par rap-
port au gabarit se calcule comme suit :
Y = (diamètre de la bague de copiage - diamètre 
de la fraise) / 2 
- Pour fi xer la bague de copiage (8.1) contre la 

table de fraisage, insérer les deux griffes (8.2) 
dans les encoches (8.3).

- Pour défaire la bague de copiage, appuyez 
simultanément vers l‘intérieur sur les deux 
touches (1.16).

b) Système de copiage
Le système de copiage exige le bras angulaire 
WA-OF (10.2) et le set de copiage KT-OF, compre-
nant un support de galets (10.6) et trois galets de 
copiage (10.7). 
- Vissez le bras angulaire, au moyen du bouton 

rotatif (10.3), à la hauteur souhaitée sur le trou 
fi leté (10.1) de la table de fraisage.

- Montez un galet de copiage sur le support de 
galets puis vissez ce dernier au moyen du bouton 
rotatif (10.5) à fond sur le bras angulaire. Veillez 
à ce que le rouleau de copiage et que la fraise 
présentent le même diamètre !

- En tournant le bouton moleté (10.4), la distance 
entre galet et l’axe de la fraise peut être ré-
glée.

7 Accessoires
 Pour votre propre sécurité, n’utiliser que 

des accessoires et pièces de rechange 
Festool d’origine.

Les références des accessoires et outils fi gurent 
dans le catalogue Festool ou sur Internet sous  
„www.festool.com“.

8 Entretien et maintenance
 Avant d’entreprendre une quelconque 

intervention sur la machine, débrancher 
la prise de courant ! 

 Tout entretien ou réparation qui nécessite 
l’ouverture du capot du moteur ne doit 
être entrepris que par un atelier autorisé.
Seuls le fabricant et un atelier homologué 
sont habilités à effectuer toute réparati-
on ou service. Les adresses à proximité 
sont disponibles sur: 

www.festool.com/Service
EKAT

1

2
3 5

4 Utilisez uniquement des pièces de re-
change Festool d‘origine.Référence sur   
www.festool.com/Service

Pour assurer une bonne circulation de l‘air de 
refroidissement, il faut que les ouvertures du car-
ter du moteur soient propres et non encrassées.
La machine est équipée de charbons spécifi ques à 
coupure automatique. Si ces charbons sont usés, 
il y a coupure de courant automatique et arrêt du 
fonctionnement de la machine. 
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Pour modifi er la position du levier de blocage 
(voir fi gure 11) :
- Desserrez la vis.
- Retirez le levier de blocage et serrez la vis à tête 

hexagonale.
- Remontez le levier de blocage dans la position 

souhaitée et fi xez-le au moyen de la vis.

9 Environnement
Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures 
ménagères ! Eliminez les appareils, les accessoi-
res et les emballages de façon compatible avec 
l’environnement. Respectez en cela les disposi-
tions nationales en vigueur.
Uniquement UE: d’après la directive européenne 
relative aux appareils électriques et électroniques 
usagés et sa transposition en droit national, les 
outils électroportatifs usagés doivent être collec-
tés à part et recyclés de manière écologique par 
les fi lières de recyclage.

Informations à propos de REACh:
www.festool.com/reach



46
8 

01
5_

01
5

Sicherheitshinweise 3 Turvallisuusohjeet 17

Safety instructions 5 Sikkerhedsinstruktioner/ 19

Instructions de sécurité 7 Sikkerhetsveiledning 21

Instrucciones de seguridad 9 Instruções de segurança 23

Indicazioni per la sicurezza 11 Общие указания по технике без-
опасности 25

Veiligheidsvoorschriften 13 Bezpečnostní pokyny 27

Säkerhetsföreskrifter 15 Wskazówki bezpieczeñstwa 29

Sicherheitshinweise - Safety instructions - Instructions de sécu-
rité - Instrucciones de seguridad - Indicazioni per la sicurezza -  
Veiligheidsvoorschriften - Säkerhetsföreskrifter - Turvallisuus-

ohjeet - Sikkerhedsinstruktioner - Sikkerhetsveiledning - 
Instruções de segurança - Общие указания по технике без-
опасности - Bezpečnostní pokyny - Wskazówki bezpieczeñstwa

WICHTIG - IMPORTANT



7

INDICATIONS GÉNÉRALES DE SÉ-
CURITÉ

ATTENTION !  Lire toutes les consignes 
de sécurité et indications. Le non-respect 

des avertissements et instructions indiqués ci-
après peut entraîner un choc électrique, un in-
cendie et/ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieu-
rement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait 
reference à votre outil électrique alimenté par 
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’ali-
mentation).

1 PLACE DE TRAVAIL
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien 

éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal 
éclairé augmente le risque d’accidents.

b) N’utilisez pas l’appareil dans un environ-
nement présentant des risques d’explosion 
et où se trouvent des liquides, des gaz ou 
poussières infl ammables. Les outils élec-
troportatifs génèrent des étincelles risquant 
d’enfl ammer les poussières ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloi-
gnés durant l’utilisation de l’outil électro-
portatif. En cas d’inattention vous risquez de 
perdre le contrôle sur l’appareil.

d) Ne laissez pas l‘outil électrique fonctionner 
sans surveillance. Ne vous éloignez de l‘outil 
électrique que lorsque l‘accessoire est com-
plètement immobilisé. 

2 SÉCURITÉ RELATIVE AU SYSTÈME ÉLEC-
TRIQUE

a) La fi che de secteur de l’outil électroportatif 
doit être appropriée à la prise de courant. 
Ne modifi ez en aucun cas la fi che. N’utilisez 
pas de fi ches d’adaptateur avec des appa-
reils avec mise à la terre. Les fi ches non mo-
difi ées et les prises de courant appropriées 
réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces 
mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs, 
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé 
de choc électrique au cas où votre corps se-
rait relié à la terre.

c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 
dans un outil électroportatif augmente le ris-
que d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le câble à d’autres fi ns que 
celles prévues, n’utilisez pas le câble pour 
porter l’appareil ou pour l’accrocher ou en-
core pour le débrancher de la prise de cou-
rant. Maintenez le câble éloigné des sources 
de chaleur, des parties grasses, des bords 
tranchants ou des parties de l’appareil en 
rotation. Un câble endommagé ou torsadé 
augmente le risque d’un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l’outil électropor-
tatif à l’extérieur, utilisez une rallonge auto-
risée homologuée pour les applications exté-
rieures. L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications extérieures 
réduit le risque d’un choc électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD 

réduit le risque de choc électrique.

3 SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. 

Faites preuve de bon en utilisant l’outil élec-
troportatif. N’utilisez pas l’appareil lorsque 
vous êtes fatigué ou après avoir consommé 
de l’alcool, des drogues ou avoir pris des 
médicaments. Un moment d’inattention lors 
de l’utilisation de l’appareil peut entraîner de 
graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Por-
tez toujours des lunettes de protection. Le 
fait de porter des équipements de protection 
personnels tels que masque anti-poussières, 
chaussures de sécurité antidérapantes, cas-
que de protection ou protection acoustique 
suivant le travail à effectuer, réduit le risque 
de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. 
Assurez-vous que l’interrupteur est effecti-
vement en position d’arrêt avant de retirer la 
fi che de la prise de courant. Le fait de porter 
l’appareil avec le doigt sur l’interrupteur ou de 
brancher l’appareil sur la source de courant 
lorsque l’interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé 
avant de mettre l’appareil en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une 
partie en rotation peut causer des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à 
garder toujours une position stable et équi-
librée. Ceci vous permet de mieux contrôler 
l’appareil dans des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez 
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pas de vêtements amples, ni de bijoux. Gar-
dez les cheveux et les vêtements à distance 
des pièces mobiles. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs peuvent être 
happés par les pièces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à re-
cueillir les poussières doivent être utilisés, 
vérifi ez que ceux-ci soient effectivement 
raccordés et qu’ils sont correctement utili-
sés. L’utilisation de tels dispositifs réduit les 
dangers dus aux poussières.

h) Ne devenez pas trop sûr de vous, par ha-
bitude suite à une utilisation fréquente de 
l’appareil, de manière à ne pas respecter les 
principes de sécurité de base de l’appareil. 
Une action imprudente peut occasionner de 
graves blessures en l’espace d’une fraction 
de seconde.

4 UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE 
L’OUTIL ÉLECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 
électroportatif approprié au travail à effec-
tuer. Avec l’outil électroportatif approprié, 
vous travaillerez mieux et avec plus de sécu-
rité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil élec-
troportatif qui ne peut plus être mis en ou 
hors fonctionnement est dangereux et doit 
être réparé.

c) Retirer la fi che de la prise de courant avant 
d’effectuer des réglages sur l’appareil, de 
changer les accessoires, ou de ranger l’ap-
pareil. Cette mesure de précaution empêche 
une mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés 
hors de portée des enfants. Ne permettez pas 
l’utilisation de l’appareil à des personnes qui 
ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou 
qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils 
électroportatifs sont dangereux lorsqu’ils sont 
utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vé-
rifi ez que les parties en mouvement fonc-
tionnent correctement et qu’elles ne soient 
pas coincées, et contrôlez si des parties sont 
cassées ou endommagées de telle sorte 
que le bon fonctionnement de l’appareil s’en 
trouve entravé. Faites réparer les parties 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont dus à des outils 
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils soigneusement entrete-

nus avec des bords tranchants bien aiguisés 
se coincent moins souvent et peuvent être 
guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les acces-
soires, les outils à monter etc. conformé-
ment à ces instructions et aux prescriptions 
en vigueur pour ce type d’appareil. Tenez 
compte également des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L’utilisation des 
outils électroportatifs à d’autres fi ns que 
celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

h) Gardez les poignées dans un état sec, propre 
et exempt d'huile et de graisse. Des poi-
gnées glissantes ne permettent pas une prise 
en main sûre et le contrôle de l'outil électri-
que dans des situations inattendues.

5 UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES 
APPAREILS SANS FIL

a) Ne chargez les accumulateurs que dans des 
chargeurs recommandés par le fabricant. 
Un chargeur approprié à un type spécifi que 
d’accumulateur peut engendrer un risque 
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres 
accumulateurs.

b) Dans les outils électroportatifs, n’utilisez 
que les accumulateurs spécialement prévus 
pour celui-ci. L’utilisation de tout autre accu-
mulateur peut entraîner des blessures et des 
risques d’incendie.

c) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart 
de toutes sortes d’objets métalliques tels 
qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres, étant donné qu’un pontage 
peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des brûlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut 
sortir de l’accumulateur. Evitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact par mé-
garde, rincez soigneusement avec de l’eau. 
Au cas où le liquide rentrerait dans les yeux, 
consultez en plus un médecin. Le liquide qui 
sort de l’accumulateur peut entraîner des ir-
ritations de la peau ou causer des brûlures.

e) Vérifi ez que l’appareil est effectivement en 
position d’arrêt avant de monter l’accumula-
teur. Le fait de monter un accumulateur dans 
un outil électroportatif en position de fonc-
tionnement peut causer des accidents.

6 SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif 

que par un personnel qualifi é et seulement 
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avec des pièces de rechange d’origine. Ceci 
permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

b) Pour la réparation et l‘entretien, n‘utilisez 
que des pièces d‘origine Festool. L‘utilisation 

d‘accessoires ou de pièces de rechange non 
adaptés risque de provoquer une électrocu-
tion ou des blessures. 

Instrucciones generales de se-
guridad

¡ATENCIÓN!   Lea íntegramente las ins-
trucciones e indicaciones de seguridad. 

El incumplimiento de dichas instrucciones e in-
dicaciones puede dar lugar a descargas eléctri-
cas, incendios o lesiones graves. 

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en 
las siguientes advertencias de peligro se refi ere 
a herramientas eléctricas de conexión a la red 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas 
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de 
red).

1 PUESTO DE TRABAJO
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto 

de trabajo. El desorden y una iluminación de-
fi ciente en las áreas de trabajo pueden provo-
car accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases 
o material en polvo. Las herramientas eléc-
tricas producen chispas que pueden llegar a 
infl amar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la he-
rramienta eléctrica. Una distracción le puede 
hacer perder el control sobre el aparato.

d) Vigile siempre la herramienta eléctrica 
mientras esté en funcionamiento. Mantenga 
vigilada la herramienta eléctrica hasta que 
ésta pare por completo. 

2 SEGURIDAD ELÉCTRICA 
a) El enchufe del aparato debe corresponder a 

la toma de corriente utilizada. No es admi-
sible modifi car el enchufe en forma alguna. 
No emplear adaptadores en aparatos dota-
dos con una toma de tierra. Los enchufes sin 
modifi car adecuados a las respectivas tomas 
de corriente reducen el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas 

a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo 
tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a 
la lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en 
la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar 
o colgar el aparato, ni tire de él para sacar 
el enchufe de la toma de corriente. Manten-
ga el cable de red alejado del calor, aceite, 
esquinas cortantes o piezas móviles. Los 
cables de red dañados o enredados pueden 
provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación homologados para su uso en 
exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno húmedo, es 
necesario conectarla a través de un fusible 
diferencial. La aplicación de un fusible dife-

rencial reduce el riesgo a exponerse a una 

descarga eléctrica.

3 SEGURIDAD DE PERSONAS
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herra-

mienta eléctrica con prudencia. No utilice la 
herramienta eléctrica si estuviese cansado, 
ni tampoco después de haber consumido 
alcohol, drogas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de una herramienta 
eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, 
dependiendo del tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica empleada, se utiliza 
un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad 
con suela antideslizante, casco, o protectores 
auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita del apa-
rato. Cerciorarse de que el aparato esté des-
conectado antes conectarlo a la toma de co-
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